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Георгия Синкелла, Льва Грамматика, объединены, вероятно, 
П. Α., как и автором Пасхальной хроники, под одним названием 
Ливии — Λιβύη από βλεπτέως παρέχωtvoaooc Ι̂ έχρι τ&ν Ήρακλιωτιχων στηλών 
κατέναντι Γαδείρων40. Описывая наследие Иафета, а именно его владе­
ния в Европе, П. А. приводит названия ряда стран, отсутствующих 
у Малалы, Льва Грамматика, Георгия Амартола. Это следующие 
области Европы: Γαλλία, Αυσιτανία, 'Ιταλία, θυσκήνη, Βαστανία, Κελτοκαλία, 
Ιβηρία, Σπανία ή Μεγάλη (л. 190). В хрониках Георгия Синкелла, Геор­
гия Кедрина и в Пасхальной хронике также имеется список евро­
пейских стран наследия Иафета. По всей вероятности, эти авторы 
использовали какой-то общий источник. 

Наибольшее сходство в изложении географического материала за­
мечается между текстом П. А. и Пасхальной хроники. В обоих источниках 
владения сыновей Ноя перечислены отдельно для каждого сына; оба па­
мятника сперва рассматривают наследие Иафета, затем Хама и наконец — 
Сима. После описания наследий сыновей Ноя оба автора перечисляют 
все народы, живущие на земле, ближайших соседей и переселенцев 
(άποικοι) различных народов и приводят список гор и рек. При этом 
текст нашей хроники местами приближается к изложению Пасхальной 
хроники настолько, что может быть рассмотрен как парафраза или из­
влечение из последней. Например: 

Хроника Chronicon Paschale 
Петра Александрийского 

Άναγχαΐον ήγησάμην χα'ι τάς αποικίας τών 'Ача"(хойоч χαί τάς αποικίας των εθνών και 
εθνών και τάς προσηγορίας αυτών άποδεΐξαι. τάς προσηγορίας αυτών δηλώσαι και τά χλίματα 
'Άρξομαι δε από ανατολής*!. άγνωστων εθνών πώς οίκοΰοι και τις πλεΤον 

τίνος. "Αρξομαι δέ διαγράφει από της ανατολής 
και μέχρι δύσεως, πώς οίκοΰσι κατά τάξιν *2. 

Περσών καί Μήδων άποικοι Πάρθοι και τα Περσών καί Μήδων άποικοι γεγόνααι Πάρθοι 
πέριξ έθνη της Ειρήνης Τυρηνής έως Κοίλης καί τα πέριξ έθνη της Ειρήνης έως τής Κοίλης 
Συρίας*!.. Σορίας*2. 

Αράβων άποικοι "Αραβες Εόδαίμονεςι Αράβων άποικοι γεγόνασιν "Αραβες ο'ι Εύδαί-
τούτω γαρ ονόματι προσαγορεύονται εΰδαί- μονές· τούτω γαρ τώ ονόματι προσαγορεύεται 
μονές. 'Αραβία Ευδαίμων. 

ϋαλΖαίων άποικοι Μεσοποταμϊται. Χαλδαίων άποικοι γεγόνασι οί Μεσοποτάμΐται. 
Μήδων άποικοι Τρογλοδΰται χα Ι Ίχθοοφά- Μαδιηναίων άποικοι γεγόνασιν ο'ι Κιναιδοχολπϊ-

γοι. ται χα'ι οί Τρωγλοδοται χα'ι οί 'Ιχθυοφάγοι. 
'Ελλήνων έθνη χα'ι προσηγορίαι πέντε: 'Ελλήνων έθνη καί προσηγορίαι ε'· α' "Ιωνες, 

"Αρκαδες, "Ιωνες, Βιωτοί, Αϊωλεΐζ καί Αά- β' "Αρχαδες, γ' Βιωτοί, V Αιολείς, ε' Αάχω-
χωνες *3. νες ί 4 . 

Но П. А. дает и целый ряд названий (списки островов, морей и заливов), 
отсутствующих в Пасхальной хронике. 

Поразительное сходство обоих памятников, вероятно, следует объяс­
нить общностью источников. 

Для написания разделов хроники, описывающих события из жизни 
Моисея, П. А. были использованы сообщения иудейских историков: 
Димитрия, Евполема и Артапана, сочинения которых часто сильно 
отклоняются от Библии 45. Действительно, наша хроника приводит ряд 

40 Π έ τ ρ ο υ . . . εκθεαις χρόνων. . ., л . 191. В пасхальной хронике вместо Βλέπτεως 
написано Α έ π τ ε ω ς . — P G , t . 92, col. 128 А — В . 

41 Π έ τ ρ ο υ . . . έκθεσις χρόνων. . ., л . 192 об. 
42 Chronicon Paschale. — PG, t. 92, col. 136 Α. 43 Π έ τ ρ ο u. . . έχθεσις χοόνων. . ., л. 192 об. 
" Chronicon Paschale. — PG, t. 92, col. 136 В. 46 A. W i г t h. Aus orientalischen Chronicon, S. IX. 




